


PRESENTATION NOTE 
In a context of profound ecological transformation, the ability to produce, promote and disseminate
accessible knowledge, anchored in local realities, has a significant impact in supporting the dynamics of
resilience and adaptation. In addition to highlighting these local realities, the issue of accessibility of said
knowledge invites us to consider the most relevant medium(s), including from the perspective of
representations and the linguistic dimension of the content, both for its transmitter/producer and for its
receiver.
Yandé , the little voice of the climate" initiative is part of this perspective. It consists of an educational comic
strip initiated by Enda-Energie, through the CDKN-Senegal program. This comic strip intends to address
issues related to climate change, the environment, ecosystems, heritage elements and, more broadly,
sustainable development, particularly at the local level. This comic strip is positioned through the prism of
information, awareness-raising and the mobilization of stakeholders with a view to changing behaviors or
making decisions that are favorable to communities and, within them, to women, young people and even
future generations. It is therefore designed as an innovative environmental mediation tool, at the crossroads
of education, culture and inclusive climate action.
" Yandé " is the name given to the main character of the comic strip: an eight (08) year old girl from a Serer
village. Curious and attentive, she observes, questions, and is surprised by the transformations of her
environ- ment: disappeared trees, salinization of the land, irregularity and even uncertainty of the seasons,
weakened ecosystems... She hears the older people talking about birds that existed, animals that the elders
hunted, types of fish that were the pride of the fishermen... She does not understand why she did not have
this chance to experience these things. This incomprehension arouses in her a kind of lack, a strong desire to
restore this chance and to share it with her playmates, her generation. A need to understand... Understand!
Who knows what will come of it!?
Driven by this need to understand, Yandé doesn't go looking for answers; she discovers, she admires,
worries, gets anxious, gets excited, cries, sings, lets herself be guided, shakes, gives hope... But Yandé
doesn't see herself as a hero; she's too afraid of the threats weighing on children, on mothers, on the right of
those she loves to live with serenity. At the same time, Yandé admires her grandfather's tales too much not
to dream of a better world. So she doesn't ask herself questions; she asks them of others, from one episode
to the next.
Each episode of her journey thus becomes a narrative pretext to bring out the words of various actors such
as: elders (witnesses of history and time), customary authorities (guardians of values), teachers (educators,
transmitters of knowledge), scientists (with critical eyes), technicians (who test and apply answers), women
bearers of knowledge, young people in action, among others. And this, in an approach that links testimonies,
endogenous knowledge, expertise, popular stories and others, without hierarchy of knowledge or desire to
standardize sources and content.
Each answer thus opens the way to a discussion, a story, or shared knowledge, to promote indigenous and
local knowledge as much as scientific knowledge. In her approach, Yandé opportunely uses various
frameworks or vehicles. She joins local population initiatives or actions initiated by NGOs or other
development actors. She relies on cultural ties (such as the joking cousinhood between Serer and Diola) to
frolic wherever she wants without fear of disturbing. Anything is an excuse to make her eyes sparkle or
change the tone of her voice...
This project is fully in line with the objectives of the CDKN Senegal program, particularly in its vocation to
support the production of knowledge useful for decision-making at the local and/or national level, to
promote solutions from the territories, and to widely disseminate this knowledge for the benefit of
populations and institutions.
Through the character of Yandé , a whole gentle but demanding pedagogy is constructed: that of climate
awareness, of taking into account eco-anxiety, of intergenerational dialogue and even of the recognition of
endogenous or local knowledge as levers of transformation.

Ah, Yandé comes from the verb yandd which, in Serer (a language spoken in Senegal and Gambia), means
“to rock.” Yandé thus refers to “the rocking.” Rocked, among other things, by the waters surrounding the
islands of the Saloum Delta… But waters that have become so murky; partly because of climate change.
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